MI’KPET'TOHAJIBHA AKAJIEMISA YIIPABJITHHA IEPCOHAJIOM
HaBuyajibHO-HAYKOBHMM IHCTUTYT IICHXOJIOTiI Ta COLiaJIbHUX HAYK
¥

MAVYTI

Kadenpa 1H03eMHOI (b11010T11 TA HEPEKTATY

3aTBepIKyIO: CxBasieHO Ha 3acijiaHHi Kaeapu
Hupextop HHITICH IHO3emMHOi (Dis10JI0Tii Ta epeknany
Paepcpia J1.M. Mporoxon Ne 1 Bix 29.08.2024 p.
_ 29 " cepma_ 2024p. 3aBigyBau kadeapu I. C. baxos

CUJIABYC HABYAJIBHOI JUCHUILJITHA

PenaryBanns HGDGKHaHiB

CIIeIlAJILHOCTI: 035 durosoris

(urmdp 1 Ha3Ba CHeNiaTbHOCTI)

OCBITHHOT'O PIBHS JIPYTUH (MariCTepChbKUii) PIBEHD

(na3Ba ocBitHBOTO piBHS, OKP)

OCBITHBO1 IPOrPAMH: 035 dinonoris

(wmdp 1 Ha3Ba OCBITHHOI MPOrpaMu)

crergamzargi: 035.041 I'epmaHCHEKI MOBH 1 TITEPATYPH (TIEPEKITAT BKIIFOYHO),
epiia aHrIHCchKa

(3a HasIBHOCTI) (Ha3Ba crremiaizaiii)

Kuis MAVII 2024



2

Po3po0nux (-1) cuinadycy HaB4yaabHoOl aucuumiinm: baxos IBan CrenaHoBuY ,
JIOKTOp TENAroriuHuX Hayk, mpodecop, 3aBiayBad Kadeapu iHO3eMHOI (inoiorii
Ta IepeKIamy.

Buxaanad:baxos [Ban CtenmaHoBuY , IOKTOP NEJAroriyHux Hayk, npodecop,
3aBiyBay Kadeapu iH03eMHOI (1I0JIOTIi Ta epeKIany.

Cunabyc po3rIsTHYTO 1 3aTBEpKEHO Ha 3acifaHHi kadeapu iHO3eMHOI (iuToorii
Ta MepeKIagy

[Tporokon Ne 1 Bix 29.08.2024 p.
3aBigyBau kadeapu I. C. baxos

(Tigmuc)

Cunabyc MoropKeHo 3 rapaHToM (KepiBHUKOM) OCBITHBOI MPOTpaMu

035 dinonoris

(Ha3Ba OCBITHBOI IPOTPAMH)

29.08.2024 p.

KepiBHuK (TapaHT) OCBITHBOI pOTpaMu

(Tigmuc)

Cunadyc nepeBipeHo

(mata)
3aCTyIHUK TUPEKTOpa T.B. Huu
(miamuc)

[IposnoHrosaHo:
Ha20 /20 H.p. ( ), « » 20 p.,
nporokos Ne

(migmuc) (I11B)
Ha20 /20 H.p. ( ), « » 20 p.,
npotokosn Ne (mizmuc) (ITIB)
Ha 20 /20 H.p. ( ), « » 20 p,
npoTokosm Ne

(Tigmuc) (I11B)
Ha20 /20 H.p. ( ), « » 20 p,

pOoTOKOJT No

(migmuc) (I11B)



IpAT «BH3 «MixperionanbHa AkajaeMisi yHpaBJIiHHS NEPCOHATIOM»
HaBuanbHO-HAyKOBMII IHCTUTYT IICHXOJIOTII Ta COMIAJBHUX HAYK

Kadenpa inozemuoi ¢isosorii Ta nepexiaany

Ha3ga nucumnniiinu PenaryBanus nepexmnasiB

Buxnanau (-i) baxos IBan CtenanoBuy

IHoptdotio JlokTOp menaroriyHux Hayk, mpodecop

BHUKJIa1a4ya (-iB)

KontakTHuii Te. 066-516-62-92

E-mail: bakhov.ukr.net

Cropinka https://maup.com.ua/ua/pro-akademiyu/instituti/imvsn/kafedra-
AMCHMILTIHA HA calTi inozemnih-mov/robochi-navchalni-programi2. html
KoncyabTamii m’ staHA, 08:30 - 09:50

1. Koporka anorauisa no mucunmiinu. Kypc «PenaryBanHs nepexiaiiBy MpU3HAYCHUIM
JUISI CTYJIEHTIB MEPILIOro Kypcy MaricTpaTypu crnemianbHocTi «llepeknamy.

[ndopmariiinoo Ta TeOpeTUYHOI 0a3010 1i€l TUCHUILTIHA € Kypc «Teopis mepexiamy»,
«Betyn 1o nepekiano3HaBcTBay, «KoMm’roTepHi TEXHOJOTIT Y TepeKiIaai», a TaKOX MPaKTHIHI
HaBUYKH Tepekiaxy, HaOyTi mig uac BuBUeHHS mucumivlinn «[IpakThka mepexmamgy 3
AHTIIHACHKOI MOBM» Ta MPOXO/KEHHS  HAaBUYAIBHO-TICPEKIAAAbKol Ta  BHPOOHHYO-
[IEepEKIaIalbKOI IIPAKTHK.

2. Mera: 3acBO€HHS TEOPETUYHHX OCHOB Ta MPAKTUYHUX HABUYOK pEIaryBaHHS
nepeKIaiB, GopMyBaHHS BMiHb Ta HABHUOK pefaryBaHHs MEPEKIIAIiB.

VY XoJi BUBUEHHS JUCLUILTIHA CTYJACHTH/CTYJCHTKA O3HAHOMIIATHCSI 3 OCHOBHHMH THITAMH
penaryBaHHs, OINAHYIOTh METOIU pelaryBaHHsS Ta OCOOJMBOCTI IXHBOTO BHKOPHCTAHHS
BIZIMOBITHO IO CTHJIIB TEKCTy TEepeKiIaay, ONaHyIOTh HOBITHI aBTOMAaTH30BaHi crocoou
penaryBaHHSL.

AxkajemMiuHa 100poyecHicThb. Y CBOiM AiSNIBHOCTI 3 peanizalii gepKaBHOI MOMITUKU Y chepi
SKOCTI OCBITH JOTPUMYBAaTHCh 3a3HaueHMX B «Komekci akamemMiuHOi 10OpOYECHOCTI
HamionaneHOro areHTcTBa i3 3a0€3MEYECHHS SIKOCTI BUIOI OCBITH» OCHOBHHUX IPHUHIIMIIB Ta
GyHIaMEHTAIBHUX  IIHHOCTEW  aKaJgeMIi4HOi JIOOpOYeCHOCTI Ta eTUKH aKaJeMIYHHX
B3a€MOBIJHOCHH.

3. 3aBnaHHsi: HABUUTH CTYACHTIB OCHOBaM pEIaryBaHHS IEPEKIaiB, SK 3aBEepLIaIbHOTO
eTamy TIepekiafanbkoro mpomecy (y Xoxi poOOTH Hax mepekiagamMu TekcTy). Hapuutm
nepekaagaTy cMuci (MOHATTS, (pakTHYHA 1HGOpPMAIlis, TOYKH 30pYy), a HE (GOPMAIbHUIA acCTIEKT
TEKCTY OpHUTiHaNy (JIEKCHMKa, TpaMaTH4HI KOHCTPYKIIi TOIIO) y MeXaX rajly3eBOro Ta 1HIINX
chep mnepexnany. HaBumtm 3abe3medyBaTd BiINOBIAHICTH TEKCTy IEpPEKJIany IapaMeTpam
3aMOBHHKA: Taly3b, BUMOTH 0 BpaxyBaHHS OCOOJIMBOCTEH CHPUHHSTTS TEKCTy IEepEKIaxy
azpecaTaM¥, BH3HAYCHHUI 3aMOBHHMKOM CTYIiHb HAONMKEHHS TEKCTY MEepeKiIagy 10 TEKCTy
opuriHaiy Tomo. HaBuntu ckiiazaTé MOHATTEBI CXEMH, TIepeKIa albKi IPUMITKHY 1 3HATH YMOBHU
ix 3acTocyBanHs. HaBunTy aHOoTaTBHOMY Ta peepaTHBHOMY NEpEKIay.

4. dopmart Kypcey: ounuti (offline)

5. Ilporpamsi pe3yiibTaTh HaB4YaHHs (iHTerpaJibHi, ¢axoBi KOMIIETEHTHOCTI):




3arajbHi KOMIIETEHTHOCTI
1. ConioKky/IbTYpHA KOMIETEHTHICTh:

- PO3YMITH pOJib KyJAbTYypH, HAYKH B PO3BUTKY IMBLTI3aIlii, IX CIIBBIJHOILIEHHS 1 MOB'I3aHUX 3
HUMHU CYYaCHHX COIaIbHUX 1 €THMYHUX MpoOJeM, HIHHOCTI HAyKOBOI palioHaIbHOCTI Ta Il
ICTOPUYHUX THITIB, 3HATH CTPYKTYPY, POPMH 1 METOAM HAYKOBOTO Mi3HAHHS, iX €BOJIOLIIIO;

- 3HaTlH (HOpPMH 1 THUNH KYJIbTYp, OCHOBHI KYJIbTYPHO-ICTOPHMYHI CBITOBI LEHTPU 1 PETiOHH,
3aKOHOMIPHOCTI 1X ()yHKIIOHYBaHHS 1 pO3BUTKY, 3HATH 1CTOPIIO KyJIbTypH YKpaiHwu, ii Micie B
CBITOBIH KyJbTYpi 1 IMBLII3ALIT;

- OyTu OOI3HAHMM y HaWBaXUIMBIIIKX Taly3sX 1 eTamnax pPO3BUTKY T'yMaHITApHOTO 1 COLIalbHO-
€KOHOMIYHOTO 3HAaHHS, OCHOBHMX HAYKOBHUX IIKOJAX, HAMpsIMKaxX, KOHIICMIsX, Kepenax
TYMaHITapHOTO 3HAHHS 1 BUAAX poOOTH 3 HUMHU; BMITH aHANI3yBaTH B 3arajbHUX pUCaX OCHOBHI
€KOHOMIUHI moii B CBOiM KpaiHi 1 3a ii MekaMu, 3HaXOJUTH 1 BUKOPUCTOBYBAaTH 1H(OpMAILito,
HEOOXi/IHy Ui Opi€HTYBaHHA B OCHOBHUX IMOTOYHHMX MpoOjeMax €KOHOMIKM; 3HATH IpaBa 1
cBOOOAM JIOAMHHM 1 TPOMAJAsSHHMHA, BMITH IX peaizyBaTH Yy pi3HUX cdepax KHUTTA, 3HATH
Kouncturymito Ykpainu

- MaTH YSBJICHHS PO HAyKOBi, (hi10cO]ChHKI 1 pelniriiiHi KapTHHU CBITY, CYyTHICTh MIPU3HAYCHHS 1

CCHC KUTTS JIFOJAWHH, TPO PI3HOMAHITHICTH JIFOJCHKOTO Ti3HAHHS, CITIBBIIHONICHHS ICTUHH 1
NOMMWJIKH, O€3Bip'st 1 BipH, pamioHAIBHOTO Ta ippamioHaJLHOTO B JIFOJICHKINA YSIBI, OCOOJIMBOCTI
(yHKIIOHYBaHHS 3HAHHS B CY4aCHOMY CYCHIUJIBCTBI, PO €CTETHYHI I[IHHOCTi, iX 3HAYeHHS B
TBOPYOCTi 1 TIOBCAKICHHOMY JKUTTi, BMITH OpPI€HTYBaTHCS B HHMX; CHPUHAMATH 1 PO3YMITH pi3Hi
YKaHPH MUCTENTBA (XYI0XKHIO JIITEPaTypy, )KUBOIIHC, MY3HUKY).

2. IndopmaniiiHa KOMIETEHTHICTh:

- BMITH KOPUCTYBAaTHCS Cy4acCHUMH iH(OPMAIITHUMHU TEXHOJIOTiSIMU; BIJIbHO OPI€EHTYBATHCS Y
CTPIMKOMY TOTOILII HayKoBoi iH(opMmarllii, BECTH OCOOMCTHH HAYKOBHH IOIIYK 3a JIOTIOMOTOIO
pi3HuX iH(OpPMAIITHUX CHCTEM; BMITH KOPHCTYBATHUCS €IEKTPOHHUMH HOCISIMH JUIS BEICHHS
HaBYAJIBHOI JOKYMEHTallli cepelHpoi Ta CTapiioi MIKoiW;, OyTH OOI3HaHUM Ta BMITH BUIBHO
KopHucTyBaTHCS  iH(GOpMAaliMHUMU  CUCTEeMaMmu: OiOJmioTekamu, KaTaJloraMHd, apXiBaMH,
JOKAIBHUMH Ta TJIOOAIBHUMH MepeXaMHu sl €()EeKTUBHOTO IOIIYKY Ta CTPYKTYpyBaHHS
iH(popMarii.

3. KoMyHiKaTHBHA KOMIIETEHTHICTh:

-3HAXOJUTH 3acO0M BHpPaXXaTH OCOOUCTE CTaBICHHS YYUTENS-TYMaHIiCTa JO KyJIbTYpHO-
€CTeTUYHUX MPOOJIeM; - BMITH BHpaXKaTH i OOTPYHTOBYBAaTH CBOIO IIO3HUIII0 3 MHUTaHb, SKi
CTOCYIOTBCSl 10 ICTOPUYHOTO MHHYJIOTO; CEH3UTUBHICTH /10 MOKJIMBOCTEH afamnTallii Marepiainy
BIJIIOBITHO 7O YMOB 3arajJbHOOCBITHIX HaBYAJIbHUX 3aKJIa/iB; YMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH pi3HI
METOJIMYHI CUTYAIli] B 3QJIGKHOCTI BiJl HABYAJILHOTO KOHTEKCTY;

- YMITH B MpPaKTUYHIN AiSTIBHOCTI 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS E€THKETY 1 JOTPUMAaHHS ETUKU
JIJIOBOTO CIUJIKYBaHHSI, BUIBHO BOJIOJIITH YKPAaiHCHKOIO MOBOIO SIK JICP)KABHOKO 1 SIK MOBOIO
npoecifHOro Ta  IMOBCSKIACHHOTO  CIUIKYBaHHS 3 YYHSMH, IHO3EMHHMMH MOBAaMHU;
BUKOPUCTOBYBaTH BepOanbHI 1 T103aMOBHI 3aco0M KOMYHiKallii, TEXHIKM B3aeMOJii B
KOMYHIKAI[IHHUX aKTax 31 MKOJIspaMu, OaTbKaMu, KOJIEraMu, aJIMiHICTPAIlIEI0 IKOJIH.

daxoBi KOMIIETEHTHOCTI



32i0H0 3 UMO2aMU OCEIMHBO-NPOPECITIHOT NPOZPaAMU CHIYOEHMU NOGUHHI:

- 3aaTHICTh PO3B’SI3yBaTH CKJIA/IHI 3a/1a4i 1 mpoOIeMu B raiy3i JIIHIBICTUKH, JITEpaTypO3HABCTBA,
boNbKIOpUCTUKY, TIEpEKIIay B mpoleci mpodeciiiHoi aisiapHOCTI 200 HaBYaHHS, IO Nepeadadae
MPOBEJICHHS TOCIIKeHb Ta/a00 3/1iiiCHEHHS 1HHOBAIII Ta XapaKTepU3y€eThCs HEBU3HAYCHICTIO
YMOB 1 BUMOT..

- 31aTHICTh CHIJIKYBATHCS JIEP’KAaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO MOBOKO/MOBAMH SIK YCHO, TaK i THCEMOBO.
- 30aTHICTh CHUIKYBATHCS 3 MPEACTABHUKAMH 1HIIUX MPOQECiitHUX TPy Pi3HOTO piBHS (3
eKCIIepTaMH 3 1HIIUX raly3eil 3HaHb/BU/IIB €EKOHOMIYHOT MisITBHOCTI).

- 3/1aTHICTH IHTENpETyBaTH, CHCTEMATH3YyBaTH, KPUTHYHO OI[IHIOBATH 1 BUKOPUCTOBYBATH
oTpuMaHy iH(opMallifo B KOHTEKCTaxX MpoOIeM, 110 BUPILITYIOThCS.

- 31aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH 3 TOYHICTIO 1 JIIHTBICTUYHOIO MPABHIBHICTIO TEPMiHU B YCHOMY 1
MUCEMHOMY MpodeciiiHoMy MOBIIEHH1

- 3parHicTe  3aiicHIOBaTH  (IONOTIYHUN Ta  HAyKOBHW — aHaNi3, CTPYKTypyBaHHS
MOBHOT'O/MOBJICHHEBOTO U JITEpaTypHOrO Marepialny 3 ypaxyBaHHSM KJIACHYHUX 1 HOBITHIX
METOJIOJIOTIYHUX TTPUHIIUIIIB.

- 31aTHICTh 3aCTOCOBYBATH MOMIMOJICHI 3HAHHS 3 00paHoi PLI0IOriuHOI crienianmizamnii 1uis
BUpIIIEHHS MPOQECiiHNX 3aB/IaHb.

- 3pmaTHICTD BUIBHO KOPHCTYBAaTHCS CIICIIAJILHOIO TEPMIHOJIOTiEI0 B 0OOpaHiid ramysi
(b1T0JIOTTYHHUX AOCTIHKCHb.

- YCBiIOMJICHHS POJIi €KCIIPECUBHUX, €MOIIHHUX, JIOTTYHUX 3aCO0IB MOBH JIJISl IOCSTHCHHS
3aIJIAHOBAHOT'O MIPAarMaTHYHOTO PE3YJIbTaTYy.

- CopuiiMaHHsS Ta TPOJIYKYBaHHS BHUCJIOBJICHHS 1HO3€MHOIO MOBOK, BHUKOPHUCTaHHS
KOMYHIKQTUBHOI KOMITETEHIII1 JIFOIUHU

6. Tpusaaicty kypcy: 90 roaus, 3 Hux: 14 roaunu ayautopHoi podotu, 20 rox. —
ceMiHapChbKUil (MPaKTUYHUX) 3aHTh, 56 TOIUH — CAaMOCTIHHOT poOOTH, MiJICYMKOBUI KOHTPOJIb —
y Gopmi 3amiKy.

7. CraTryc IMCHUILTIHM: 0008 'A3K08a

8. Texuiune ii mporpamue 3a6e3neyeHHst/ 00JIaTHAHHA — MYJTbTUMETIHHHINA TIPOSKTOP,
KOMIT t0Tep (HOYTOYK) /JIsl IPOBEJCHHS Ay JUTOPHUX 3aHATH, IHTEPHET.

9. IIpepexBizuTn: Kypc «PenmaryBanHs mepekiaiiB» TICHO TMOB’S3aHUN 13
POOJIEMATHUKOIO 1HIIHMX JUCIHILIIH, 3HAHHS SKUX HEOOX1aHO 3/100yBavyaM Jisi BABYCHHS KypCy.

10. IToaiTuka Kypcy:
- BuxonaHHS 3aB/aHb Y BCTAHOBJICHUH TEPMiH.

- BiampamroBaHHS TPOMYIMIEHWX 3aHATH MOXIIMBE IIiJI 9aCc CaMOCTIHHOI IMiJrOTOBKH Ta
KOHCYJIbTAIlill BUKJIa1a4a.

- JloTpumaHHsa akaneMidHOi JoOpoyecHOCTI (B pas3i MOpyLIEHHS — MHUCbMOBa poOoTa
CTYJCHTa/CTYICHTKH BBAXXAE€THCS HEAIMCHOIO).

11. CrpykTypa HABYAJIBHOI 1M CUUILTIHHA.
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3microBuii Moayasb 1: PeraryBanHst Tekcry,
KOPEeKTYypa K AKiCHUI YHHHUK NepeKIaay:
1. PemaryBaHHS $K OAWH 3 TOJOBHHX YWHHUKIB, | 2 2
SAKICHOTO TepeKiany. THUIM peaaryBaHHs, METOAHM Ta
eTarnm.
2. ABTOMaTH30BaHi NIpOrpaMu peaaryBaHHS TEKCTY. | 2 2 2
3aMiHa, BCTaBKa, BUIYYEHHS CIIiB Ta CJIOBOCIIONYYEHHS
Y TEKCTI.
3. PenmaryBanHs mepekiamy HAyKOBO—TEXHIYHOTO | 2 2 2

TekeTy. OcoONMMBCOTI MepekiIaay TepMiHiB. YHidikaiis
BUKOPHUCTAHOT TEPMIHOJIOT{ Y TEKCTi IEepPEeKIay.

3microBuii Moayab 2: OCHOBHiI cmoco0M Ta BHUIM
peaaryBaHHs, CTAHJAAPTH.

4. PoGora 3 mporpamamu: Déja Vu, Pragma, Promt, | 2 2
Translation =~ Memory.  PemaryBanHs  mepekiany
XYJI0)KHBOTO TEKCTY.

5. llepenpenaryBanns TeKCTiB. OCOOIMBOCTI Ta OCHOBHI | 2 2
HUISIXH BUKOPUCTaHHSI.
6. [loctpenaryBanHst ~ TeKCTy  mepekiagy 3 |2 2 2

BUKOPHUCTAHHS CHEIiaJIbHOT JTOBIAHUKOBOI JIITEpaTypH
Ta 3aly4eHHAM |HTEpHET-pecypciB,  OHJIAHHOBOI
nexcukorpadiunoi cuctemu «CIOBHUKH YKpaiHUy.

7. BUKOHaHHS! KOHTPOJIBHOTO PeAaryBaHHs EPEeKIIa/IiB
TEKCTIB PI3HOMaHITHOI CIPSIMOBAHOCTI.

8.IlcuxoNmiHrBiCTUYHI HOPMH peIaryBaHHS. 2 2 2

3MicT ITMCHHUILTIHA:

3micToBuii Moay.ab 1: PenaryBanHs TeKCTY, KOPeKTYpa fIK AKICHMI YHHHUK NepeKJIaay:
Tema 1 PenaryBanHs sIK OMH 3 TOJIOBHUX YMHHMKIB, SIKICHOTO Mepekiany. Tunu penaryBaHHs,
METO/H Ta ETaIH.
Tema 2 ABTOMaTH30BaHI IPOTrpaMM peJaryBaHHsS TEKCTY. 3aMiHa, BCTaBKa, BUJIYYEHHs CIIB Ta
CJIOBOCITONTYYEHHS y TEKCTi.
Tema 3 PenaryBaHHs mepekiagy HAyKOBO—TEXHIYHOro TekcTy. OcoOnMBCOTI MepeKiany
TepMiHiB. YHi(iKalis BUKOPUCTAHOT TEPMIHOJIOTII y TEKCTI MepeKIiamy.

3micToBuii MOay.JIb 2: OCHOBHI c1IOCO0OM Ta BUAM pPelaryBaHHS, CTAHIAPTH.

Tema 4 Pob6ota 3 nmporpamamu: Déja Vu, Pragma, Promt, Translation Memory. PenaryBanns
NepeKIay XyJ0KHbOTO TEKCTY.

Tema 5 IlepeapenaryBanus TekcTiB. OcOOIMBOCTI Ta OCHOBHI IUISIXU BUKOPUCTAHHSI.

Tema 6 IlocTpemaryBaHHS TEKCTy TepeKiaay 3 BHUKOPUCTAHHS CIEIIaTbHOI JOBIJIHUKOBOT
JiTepaTypu Ta 3allydeHHsSM [HTepHeT-pecypciB, OHJIANHOBOI JeKCUKOrpadiyHOi cHCTeMHU
«CIOBHUKH YKpaiHn».

Tema 7 DBukoHaHHS KOHTPOJBHOIO peNaryBaHHs MEpPEKIadiB TEKCTIB PI3HOMAHITHOT
CIPSIMOBaHOCTI.



Tema 8 [IcuxoMiHIBICTUYHI HOPMHU pearyBaHHs.

12. ®opmu i MeTOAM HABYAHHS.
OCHOBHMMHM BHJIaMU HaBYAIBHHUX ayJUTOPHUX 3aHATH € JIEKIii, MPaKTU4HI (CEeMIHAPCHK1)
Ta KOHCYJbTAIi1.

[Ipu BuknamaHHi JEKUIHHOTO MaTepialy nepeadadeHo MoeaHaHHs TakuxX (Gopm i MeTomiB
HABYAHHS, K JIEKIisg-0ecifa, JeKIis-IuCcKycis, MpoOJIeMHe HaBYaHHS, poOOTa 3 MiAPYIHUKOM,
JOJJATKOBUMHU JDKEpeJlaMu, TPEHYBaJIbHI BIPABH.

Jlexyin-ouckycia — 3aUTaHHs IO ayJUTOpii, 3aIPOIICHHS 10 KOJEKTUBHOTO TOCIIHKEHHS
— MIBUJKA «MO3KOBA aTaKay.

Jlexyis-Ouckycisi — BUTbHUM OOMIH TyMKaMd B IHTEpBaJax MK JIOTIYHHMH PO3JAiJIaMU
JeKIii.

CeMiHapu: BCTYNHMH, EBPUCTUYHUN CeMiHap, TIOLUIYKOBHM ceMiHap, ceMmiHap 3
1HIMBIAYaTbHOIO Ta TPYIIOBOIO POOOTOIO.

13. OuiHoBaHHS 3HAaHb 3IMCHIOETHCA BIAMOBIAHO 110 «[loNOKEHHS MpO OIIHIOBaHHS
HaBYAIBHHUX JOCSATHEHb 37100yBauiB  Bumioi ocBith y IIpAT «BH3 «MAVII»
(https://drive.google.com/file/d/1ENRncPY-dU2gLke7awVKn1OdfG88Hg8D/view).

CucreMa OIiHIOBAHHA HABYAJIbLHHUX JOCATHEHD
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BinBimyBaHHS JIeKIIiit 5 5 5 5 5
BinBinyBaHHS ceMiHapChKHUX 3aHATH - - - - -
Po6oTta Ha cemiHapchKOMY 3aHSATTI - - - - -
Bukonanns 3aBnanp 11 5 5 5 1 5
CaMOCTIHHOT poOoTH
BuxonanHsg MonysbHOI poOOTH 25 5 25 1 25
Bukonannsa IH/[3 45 - - - -
Paszom - 130 42
MaxkcuManbHa KiJbKICTh OajiB: 172

172:100=1,72. Crynent HabpaB X OauniB; Po3paxynok: X:1,72 = 3araipHa KUIbKICTh OaJIiB.



https://drive.google.com/file/d/1ENRncPY-dU2qLke7awVKn1OdfG88Hg8D/view

1. ITinroToBKa nomoBiAl Ha TeMy «OKaHpoBa HayKOBO-TEXHIYHUX TOKYMEHTIB» (OIHMH XKaHp, 3a

BHOOpPOM).

2. CxuaganHsi imroctpatuBHOI BHOipku pedeHb (10-15) 3 MeToro BHSBIEHHS OCOOIHMBOCTEH

CTPYKTYPH PEUCHHS MyOIIIIUCTHYHOTO TEKCTY.
3. CkiagaHHs aHTJI0-YKPaiHChKOTO TJI0Capil0 €KBIBAICHTIB JIGKCUUYHUX OJUHUIlb, THUIIOBUX MJIS
corianbHO-MTOMTHYHUX TeKCTiB (100 oguHUIB).
4. JleranpHuill aHami3 MepeKiaLy BipiIiB (3a BUOOPOM) 3 METOIO BHUSBJICHHS HOTO OCOOTUBOCTEH.

5. CknamanHs aHTII0-yKpaiHCBKOTO TII0capito momiTuaHoi Tepminosorii (100 oguHuLb).

6. 3aBnanHs 3a BUOOPOM.

Kpurepii oninoBanHs:

- 3MICTOBHICTb — 3 Oayu

- BIJIMOBIJIHICTh T€Mi Ta CTUJIIO 0OPMIICHHS — 2 0aIu

14. ®opMu mnpoBeleHHS NOTOYHOrO, PYyOiKHOro (MOAYJBLHOI0) KOHTPOJIIO Ta
KpuTepii OuHiHIOBaAHHS.

Mopny/ibHUI KOHTPOJIb 31ilCHIOETHCSI Y BUIJIS/i TeCTYBaHHS.

BiamoBimHIiCTE PEUTUHTOBUX OITIHOK 32 OKpPEMi BHUM HAaBYAIBHOI poOOTH B OajlaX OILIHKaM 3a
HALIIOHAIBHOKO IIIKAJIO0

Bukonanus Bukonanns [MpoektHa pobOota BukonaHHs Ominka
eKCIIPEC-TECTIB  |[TOMAIIHBOTO Ta i mpe3eHTarisi | MOyJIbHOI 3a HAaIlIOHAIBHOI)
saBnaHHsNe | KOHTPOJIbHOT [IKAJIOO
DO0OTH

36-40 18-20 8 18-20 BinminHO

30-35 15-17 6-7 15-17 Hobpe

24-25 12-14 5 12-14 3a10BUILHO

MeHIe24 MeHiel 2 MeH1IeS MeHIel2 HesanoBinbpHO

Monynb 3apaxoBYEThCSI CTYICHTY, SIKIO BiH TiJI 9ac MOJYJIBHOTO KOHTPOIIO

OTPHUMaB IMO3UTUBHY (32 HAI[IOHAJIBHOIO LIKAJIOK) KOHTPOJIbHY MOJIYJIbHY PEHTHHIOBY OLIIHKY Ta
HO3UTHUBHY MiJICYMKOBY MOYJIbHY PEUTHHIOBY OLIIHKY.

15. ®opmu npoBeieHHSI CEMECTPOBOI0 KOHTPOJIIO TA KPUTePii OLiHIOBAHHSA:

[TorouHuit KOHTPOJb 3HAHb 3IHCHIOETHCS IWIOMICSIS IUISIXOM ONUTYBaHHS 32
BUBUYCHUMHU TEMaMHU KypCy, IMiJICYMKOBHH — HAIPUKIHI[I CEMECTPY 3a HASBHOCTI MO3UTHUBHUX
OILIIHOK ITOTOYHOT'0 KOHTPOJIO Y (hopMi 3alTiKy.

3anik. Marictpu/ MaricTpuHi BUKOHYIOTh MPAKTUYHI 3aBJaHHS, IO CYNPOBOKYIOTHCS
YCHOIO TEOPETHYHOIO apryMmeHTariero. (MeTomonoriyai peKkoMeHAamii 10 TpPOBEACHHS U
OIIIHIOBAHHS €K3aMeHy IUB. Poboua HasuaibHa npocpama OUCYUniinu).



16. OpieHTOBHUII NepesTiKk MUTAHb JAJI51 CEMECTPOBOI0 KOMILIEKCHOT0 KOHTPOJII0
1. Kopekrypa Ta pefaryBaHHsI TEKCTiB, BUIH MEPEKIIALY.
. Ilepexia pi3sHOCTHILOBUX JIITEPATYPHUX TEKCTIB.
. [ToMuku pu niepeksiaii HAyKOBO-TEXHIYHOT JIITepaTypH.
. OcHoBHI (QyHKIIIT TepeKIaiada Ta peIakTopa.
. Buam Ta nepekiiag TeXHIYHOI JIiTEpaTypH.
. MaTtemaTtuuHi TepMiHU MiJ Yac Mepekiaay Ta YuTaHHs Gopmyd.
. Oco0mBOCTI pearyBaHHs TEKCTiB HAYKOBOTO CTHJIIO.

. [lepemava BracHUX iMEH TiJ Yac MepeKyamy.

O o0 N N bk W

. [lepenaua reorpadiuHux HA3B MijJ Yac MepeKIamy.

10. Ilepenaua reorpadiyHIX HA3B MiJ Yac MEPEKIATY.

11. Ilepenaua ppa3eosqoriuHuX OJIUHHUIIb.

12. Ilepeknaa mo3uiiiHO-HOMIHATUBHOI iH(opMarlii (moca i BIaCHUX iMEH).

13. «IIceBmompy3i mepekiaaada», HEOJOTI3MH, TEPMiHH SIK IPOOJIEMH pelaryBaHHs MEPEKIaIiB.
14. Tlepexsag MiXKMOBHUX OMOHIMIB SIK Ipo0JieMa pearyBaHHs MEPEeKIIaIiB.

14. OcobnuBocTi nepekiany ahopus3MiB, MPUCITIB 1B 1 MPUKA30K.

16. IlepeBipka BUKOPUCTAHHSI HAYKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTI, MPABMIIBHICTD Ta JTOJCPKAHHS
yHiiKaIil BAKOPUCTAHHS TEPMiHIB, X BiIIOBITHICTb CTaHJapTaM.

AHKeTY-OLIIHKY 3 METOIO OIL[IHIOBaHHS IKOCT1 Kypcy OyJie HaJJaHO IO 3aBEpPLICHHIO KypCy.

17. Ikaja BignmoBigHOCTI OLIHOK

Cyma GauiB 3a Ominka 3a HaIliOHAIBHOIO IIKAIOI0
BCI BUTU . .
napamnoi | ONHK8 ECTS | g exsameny, kypcosoro AL 3ATTIKY
JSTBHOCTI IpOEKTy (pOOOTH), TPAKTUKU
90 - 100 A BIZIMIHHO
82-89 B
nobpe
75-81 C 3apaxoBaHO
68-74 D
3aJJ0BUTEHO
60-67 E
35-59 . . HE 3apaxoBaHoO 3
HE3a/I0BUIBHO 3 MOXKJIMBICTIO :
FX MOYJIUBICTIO
MIOBTOPHOTO CKJIaJJTaHHS
MOBTOPHOTO CKJIaIaHHS
1-34 . , HE 3apaxoBaHo 3
F HE3a/I0BUIHHO 3 000B’I3KOBUM ,
000B’ I3KOBUM
NOBTOPHUM BHBUEHHSIM
MOBTOPHUM BHBUYCHHSIM
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